Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

sundari nI divya-kalyANi


In the kRti ‘sundari nI divya’ – rAga kalyANi, zrI tyAgarAja sings praises of Mother.

P
sundari nI divya rUpamunu


 jUDa tanaku doriken(a)mma 

A
manda gamana nI kaTAkSa balamO 


mundaTi pUjA phalamO tripura (sundari)

C1
bhuvilO varamau zrImad(A)di 


puramuna nelakonna nI sogasu vini


su-vivEkulaina brahm(A)di 


surulu gumpu gUDi


kavi vAsarapu sEva kanuGgona 


kalugunA(y)ani karagucu madilO


divi dattaramu paDucun(u)NDag(A)


dIna jan(A)rti hariNi tripura (sundari)

C2
kalilO dIna rakSaki(y)ani sabha 


kaligina tAvuna pogaDudun(a)mma


sa-lalita guNa karuNA 


sAgari nI sATi(y)evar(a)mma


alasi vaccin(a)nduku nA manasu 


hAyi jendunA(y)ani(y)uNDaga mari


kala kalam(a)ni sura satulu varusagA 


goluvu zukra vArapu muddu tripura (sundari)

C3
nanu kanna talli nA janmamu 

nADu saphalam(A)yen(a)mma ipuDu


ghana daridruniki paikamu vale 

kanula paNDuvugA


vanaja nayana(y)eNDu pairulaku 

jalamu vale zubha dAyaki kAma


janakuni sOdari zrI tyAgarAju

manO-hari gauri (sundari)


Gist 


O Charming Mother tripura sundari! O Mother of slow gait! O reliever of the sufferings of the humble people! O Ocean of compassion endowed with charming qualities! O Mother who bore me! O Blue-Lotus Eyed! O Bestower of auspiciousness! O Sister of viSNu! O Mother who has stolen the heart of this tyAgarAja! O Mother gauri!


Either due to the power Your grace or as a result of my earlier worships, I attained the privilege of beholding Your divine form. 


You are established at the blessed kSEtra Adi puraM in the Earth; the most discriminating Lord brahmA and others, having heard about Your elegance got together, fervently yearning in their minds, whether it would be possible for them to behold Your Friday service; therefore, the heaven is in a state of agitation; but, I attained the privilege of beholding Your divine form.  


Wherever there is an assembly, I shall extol that You are the protector of the humble in this kali yuga; none is equal to You; I came exhausted and with anxiety whether my mind would again attain peace; but, I attained the privilege of beholding Your divine form on the occasion of Friday wherein the celestial damsels serve You happily in a line. 


Today my life has achieved its purpose; like an utterly pauper attaining wealth and like water or rain for the wilting crops, now I attained the privilege of beholding Your divine form as a feast to my eyes.

Word-by-word Meaning 

P
O Charming (sundari) Mother (amma)! I (tanaku) attained (dorikenu) (dorikenamma) the privilege of beholding (jUDa) Your (nI) divine (divya) form (rUpamunu). 

A
O Mother of slow (manda) gait (gamana)! Either due to the power (balamO) Your (nI) grace (kaTAkSa) (literally side glance) or as a result (phalamO) of my earlier (mundaTi) worships (pUjA), 


O Mother tripura sundari! I attained the privilege of beholding Your divine form. 

C1 
While the most discriminating (su-vivEkulaina) Lord brahmA and others (brahmAdi), 


having heard (vini) about Your (nI) elegance (sogasu) who is established (nelakonna) at the blessed (varamau) kSEtra (zrImat) Adi puraM (zrImadAdipuramuna) in the Earth (bhuvilO), 


having got (gUDi) together (gumpu) fervently yearning (karugucu) in their minds (madilo) whether (ani) it would be possible (kalugunA) (kalugunAyani) for them to behold (kanuGgona) Your Friday (kavi vAsarapu) service (sEva) and thus the heaven (divi) being in a state (paDucuNDagA) of agitation (dattaramu), 


O Mother tripura sundari – the reliever (hariNi) of the sufferings (Arti) of the humble (dIna) people (jana)! I attained the privilege of beholding Your divine form.  


(While brahmA and others were, as yet, yearning to behold Your Friday service, I attained the privilege of beholding Your divine form.)

C2
O Mother (amma)! Wherever (tAvuna) there is (kaligina) an assembly (sabha), I shall extol (pagaDudunu) (pogaDudunamma) that (ani) You are the protector (rakSaki) (rakSakiyani) of the humble (dIna) in this  kali (kalilO) yuga; 


O Ocean (sAgari) of compassion (karuNA) endowed with charming (sa-lalita) qualities (guNa)! O Mother (amma)! who (evaru) (evaramma) is equal (sATi) to You (nI)? 


for (anduku) having come (vaccina)(vaccinanduku) exhausted (alasi) with anxiety (uNDaga) whether (ani)  my (nA) mind (manasu) would again (mari) attain (jendunA) (jendunAyaniyuNDaga) peace (hAyi), 


O Charming (muddu) Mother tripura sundari! I attained the privilege of beholding Your divine form on the occasion of Friday (zukra vArapu) wherein the  celestial (sura) damsels (satulu) serve (goluvu) You happily (kala kalamani) in a line (varusagA). 


(I came here weary with anxiously whether I will get peace of mind. Then I behold Your charming form as the celestial damsels salute You on the occasion of Friday service.)

C3
O Mother (talli) who bore (kanna) me (nanu)! O Mother (amma) today (nADu) my (nA)  life (janmamu)   has achieved its purpose (saphalamAyenu) (saphalamAyenamma);  


like (vale) an utterly (ghana) pauper (daridruniki) attaining wealth (paikamu) (literally money) and 


O Blue-Lotus (vanaja) Eyed (nayana)! like (vale) water or rain (jalamu) for the wilting (eNDu) crops (pairulaku), 


O Bestower (dAyaki) of auspiciousness (zubha)! O Sister (sOdari) of viSNu -  Father (janaka) (janakuni) of cupid (kAma)! O Mother who has stolen (hara) the heart (manas) (manO-hara) of this tyAgarAja!  O Mother gauri!


O Mother tripura sundari! now (ipuDu) I attained the privilege of beholding Your divine form as a feast (paNDuvaga) to my eyes (kanula).

Notes – 


P – This is as given in all the books other than that of TKG, wherein ‘O mahA tripura(sundari)’ is also found at the end of the pallavi. This needs to be checked. Any suggestions ???


P - tripura sundari – name of Mother at the kSEtra Thiruvotriyur – also known as AdipuraM. 

A – kaTAkSa balamO – this is how it is given in the books of CR and TSV/AKG. However, in the book of TKG, this is given as ‘phalamO’. ‘balamO’ seems to be more appropriate and has been adopted. This needs to be checked. Any suggestions ???


C1 – kAvi vAsara – ‘kavi’, among other things, also means ‘zukra’.  


C3 – nADu – (that day) this is how it is given in all the books. However, from the context, the correct words seems to be ‘nEDu’ (today). This needs to be checked. Any suggestions ??? 


C3 – tyAgarAju – this is how it is given in all the books other than that of TKG, wherein it is given as ‘tyAgarAja’. This needs to be checked. Any suggestions ???


C3 – zrI tripura – In the book of TKg these words are found at the end of this caraNa. However, these words are not found in any other book. This needs to be checked. Any suggestions ???


Devanagari

{É. ºÉÖxnùÊ®ú xÉÒ Ênù´ªÉ °ü{É¨ÉÖxÉÖ 

   VÉÚb÷ iÉxÉEÖò nùÉäÊ®úEäò(xÉ)¨¨É (ºÉÖ)

+. ¨Éxnù MÉ¨ÉxÉ xÉÒ Eò]õÉIÉ ¤É™ô¨ÉÉä 

    ¨ÉÖxnùÊ]õ {ÉÚVÉÉ ¡ò™ô¨ÉÉä ÊjÉ{ÉÖ®ú (ºÉÖ) 

SÉ1. ¦ÉÖÊ´É™ôÉä ´É®ú¨ÉÉè ¸ÉÒ¨É(nùÉ)Ênù 

     {ÉÖ®ú¨ÉÖxÉ xÉä™ôEòÉäzÉ xÉÒ ºÉÉäMÉºÉÖ Ê´ÉÊxÉ 

     ºÉÖ-Ê´É´ÉäEÖò™èôxÉ ¥É(ÀÉ)Ênù 

     ºÉÖ¯û™Öô MÉÖ¨{ÉÖ MÉÚÊb÷ 

     EòÊ´É ´ÉÉºÉ®ú{ÉÖ ºÉä´É EòxÉÖÆMÉÉäxÉ 

     Eò™ÖôMÉÖxÉÉ(ªÉ)ÊxÉ Eò®úMÉÖSÉÖ ¨ÉÊnù™ôÉä 

     ÊnùÊ´É nùkÉ®ú¨ÉÖ {ÉbÖ÷SÉÖ(xÉÖ)hb÷MÉÉ 

     nùÒxÉ VÉ(xÉÉ)ÌiÉ ½þÉÊ®úÊhÉ ÊjÉ{ÉÖ®ú (ºÉÖ)

SÉ2. EòÊ™ô™ôÉä nùÒxÉ ®úIÉÊEò(ªÉ)ÊxÉ ºÉ¦É 

     EòÊ™ôÊMÉxÉ iÉÉ´ÉÖxÉ {ÉÉäMÉbÖ÷nÖù(xÉ)¨¨É 

     ºÉ-™ôÊ™ôiÉ MÉÖhÉ Eò¯ûhÉÉ 

     ºÉÉMÉÊ®ú xÉÒ ºÉÉÊ]õ(ªÉä)´É(®ú)¨¨ÉÉ

     +™ôÊºÉ ´ÉÊcÉ(xÉ)xnÖùEÖò xÉÉ ¨ÉxÉºÉÖ 

     ½þÉÊªÉ VÉäxnÖùxÉÉ(ªÉ)ÊxÉ(ªÉÖ)hb÷MÉ ¨ÉÊ®ú 

     Eò™ô Eò™ô(¨É)ÊxÉ ºÉÖ®ú ºÉiÉÖ™Öô ´É¯ûºÉMÉÉ 

     MÉÉä™Öô´ÉÖ ¶ÉÖGò ´ÉÉ®ú{ÉÖ ¨ÉÖqÖù ÊjÉ{ÉÖ®ú (ºÉÖ)

SÉ3. xÉxÉÖ EòzÉ iÉÊšô xÉÉ VÉx¨É¨ÉÖ 

    xÉÉbÖ÷ ºÉ¡ò™ô(¨ÉÉ)ªÉä(xÉ)¨¨É <{ÉÖbÖ÷ 

    PÉxÉ nùÊ®úpÖùÊxÉÊEò {ÉèEò¨ÉÖ ´É™äô 

    EòxÉÖ™ô {ÉhbÖ÷´ÉÖMÉÉ 

    ´ÉxÉVÉ xÉªÉxÉ(ªÉä)hbÖ÷ {Éè¯û™ÖôEÖò 

    VÉ™ô¨ÉÖ ´É™äô ¶ÉÖ¦É nùÉªÉÊEò EòÉ¨É 

    VÉxÉEÖòÊxÉ ºÉÉänùÊ®ú ¸ÉÒiªÉÉMÉ®úÉVÉÖ 

    ¨ÉxÉÉä-½þÊ®ú MÉÉèÊ®ú (ºÉÖ) 


English with Special Characters

pa. sundari n¢ divya r£pamunu 

   j£·a tanaku dorike(na)mma (su)

a. manda gamana n¢ ka¶¡kÀa balam° 

    munda¶i p£j¡ phalam° tripura (su) 

ca1. bhuvil° varamau ¿r¢ma(d¡)di 

     puramuna nelakonna n¢ sogasu vini 

     su-viv®kulaina bra(hm¡)di 

     surulu gumpu g£·i 

     kavi v¡sarapu s®va kanu´gona 

     kalugun¡(ya)ni karagucu madil° 

     divi dattaramu pa·ucu(nu)¸·ag¡ 

     d¢na ja(n¡)rti h¡ri¸i tripura (su)

ca2. kalil° d¢na rakÀaki(ya)ni sabha 

     kaligina t¡vuna poga·udu(na)mma 

     sa-lalita gu¸a karu¸¡ 

     s¡gari n¢ s¡¶i(ye)va(ra)mm¡

     alasi vacci(na)nduku n¡ manasu 

     h¡yi jendun¡(ya)ni(yu)¸·aga mari 

     kala kala(ma)ni sura satulu varusag¡ 

     goluvu ¿ukra v¡rapu muddu tripura (su)

ca3. nanu kanna talli n¡ janmamu 

    n¡·u saphala(m¡)ye(na)mma ipu·u 

    ghana daridruniki paikamu vale 

    kanula pa¸·uvug¡ 

    vanaja nayana(ye)¸·u pairuluku 

    jalamu vale ¿ubha d¡yaki k¡ma 

    janakuni s°dari ¿r¢ty¡gar¡ju 

    man°-hari gauri (su) 


Telugu

xms. xqsV©ô«sLji ¬ds µj¶ª«sù LRiWxmsª«sVV©«sV 

   ÇÁÚ²R¶ »R½©«sNRPV µ]LjiZNP(©«s)ª«sVø (xqsV)

@. ª«sV©ô«s gRiª«sV©«s ¬ds NRPÉØORPQ ÊÁÌÁ®ªsW 

    ª«sVV©ô«sÉÓÁ xmspÇØ xmnsÌÁ®ªsW ú¼½xmsoLRi (xqsV) 

¿RÁ1. Ë³ÏÁV­sÍÜ[ ª«sLRiª«s° $ª«sV(µy)µj¶ 

     xmsoLRiª«sVV©«s ®©sÌÁN]©«sõ ¬ds r~gRixqsV ­s¬s 

     xqsVc­s®ªs[NRPV\ÛÍÁ©«s úÊÁ(¥¦¦¦ø)µj¶ 

     xqsVLRiVÌÁV gRiVª«sVVö gRiW²T¶ 

     NRP­s ªyxqsLRixmso }qsª«s NRP©«sVLig]©«s 

     NRPÌÁVgRiV©y(¸R¶V)¬s NRPLRigRiV¿RÁV ª«sVµj¶ÍÜ[ 

     µj¶­s µR¶»R½òLRiª«sVV xms²R¶V¿RÁV(©«sV)ßïágS 

     µk¶©«s ÇÁ(©y)Ljiò ¥¦¦¦LjißÓá ú¼½xmsoLRi (xqsV)

¿RÁ2. NRPÖÁÍÜ[ µk¶©«s LRiORPQNTP(¸R¶V)¬s xqsË³ÏÁ 

     NRPÖÁgji©«s »yª«so©«s F~gRi²R¶VµR¶V(©«s)ª«sVø 

     xqscÌÁÖÁ»R½ gRiVßá NRPLRiVßØ 

     rygRiLji ¬ds ryÉÓÁ(¹¸¶V)ª«s(LRi)ª«sWø

     @ÌÁzqs ª«sÀÁè(©«s)©ô«sVNRPV ©y ª«sV©«sxqsV 

     ¥¦¦¦LiVV ÛÇÁ©ô«sV©y(¸R¶V)¬s(¸R¶VV)ßïágRi ª«sVLji 

     NRPÌÁ NRPÌÁ(ª«sV)¬s xqsVLRi xqs»R½VÌÁV ª«sLRiVxqsgS 

     g]ÌÁVª«so aRPVúNRP ªyLRixmso ª«sVVµôR¶V ú¼½xmsoLRi (xqsV)

¿RÁ3. ©«s©«sV NRP©«sõ »R½ÖýÁ ©y ÇÁ©«søª«sVV 

    ©y²R¶V xqsxmnsÌÁ(ª«sW)¹¸¶V(©«s)ª«sVø Bxmso²R¶V 

    xmnsV©«s µR¶LjiúµR¶V¬sNTP \|msNRPª«sVV ª«sÛÍÁ 

    NRP©«sVÌÁ xmsßïáVª«sogS 

    ª«s©«sÇÁ ©«s¸R¶V©«s(¹¸¶V)ßïáV \|msLRiVÌÁVNRPV 

    ÇÁÌÁª«sVV ª«sÛÍÁ aRPVË³ÏÁ µy¸R¶VNTP NSª«sV 

    ÇÁ©«sNRPV¬s r¡µR¶Lji $»yùgRiLSÇÁÙ 

    ª«sV©¯[cx¤¦¦¦Lji g_Lji (xqsV) 


Tamil

T. ^÷kR3¬ ¿ §3qV ìTØà 

   _øP3 R]Ï ùRô3¬ùL(])mU 

A. UkR3 L3U] ¿ LPôb T3XúUô 

    ØkR3¥ é_ô T2XúUô j¬×W (^÷) 

N1. ×4®úXô YWùUü cU(Rô3)§3 

   ×WØ] ùSXùLôu] ¿ ù^ôL3^÷ ®² 

    ^÷þ®úYÏûX] l3Wy(Uô)§3 

    ^÷ÚÛ Ï3m× á3¥3 

    L® Yô^W× ú^Y LàùLô3] 

    LÛÏ3]ô(V)² LWÏ3Ñ U§3úXô 

    §3® R3jRWØ TÓ3Ñ(à)iP3Lô3 

    ¾3] _(]ô)o§ aô¬¦ j¬×W (^÷)

N2. L­úXô ¾3] Wb¡(V)² ^T4 

    L­¡3] RôÜ] ùTôL3Ó3Õ3(])mU 

    ^þX­R Ï3Q LÚQô 

    ^ôL3¬ ¿ ^ô¥(ùV)Y(W)mUô

    AX³ Yf£(])kÕ3Ï Sô U]^÷ 

    aô« ù_kÕ3]ô(V)²(Ù)iP3L3 U¬ 

    LX LX(U)² ^÷W ^ÕÛ YÚ^Lô3 

    ùLô3ÛÜ ^÷dW YôW× Øj3Õ3 j¬×W (^÷)

N3. Sà Lu] Rp­ Sô _uUØ 

    SôÓ3 ^T2X(Uô)ùV(])mU C×Ó3 

    L4] R3¬j3Ú²¡ ûTLØ YùX 

    LàX TiÓ3ÜLô3 

    Y]_ SV](ùV)iÓ3 ûTÚÛÏ 

    _XØ YùX ^÷T4 Rô3V¡ LôU 

    _]Ï² ú^ôR3¬ cjVôL3Wô_÷ 

    Uú]ôþa¬ ùLü3¬ (^÷) 

ÑkR¬! E]Õ §q®V EÚYj§û]d 

LôQj R]dÏd ¡ûPjRRmUô

R[o SûP«]ú[! E]Õ LûPdLi TôoûY«u Y­ûUúVô Vu±

ØkûRV Y¯Tôh¥u TVú]ô; 


§¬×W ÑkR¬! E]Õ §q®V EÚYj§û]d 


LôQj R]dÏd ¡ûPjRRmUô

1. ×®«p ºÚm £\l× ªdL B§ 

  ×Wj§²p ¨ûXùTtßs[ E]Õ ùNôÏ£û]f ùN® UÓjÕ

  ªdÏ ®úYLØûPjR ©WUu ØRXô] 

  Yôú]ôo ÏmTXôLd á¥ 

  ùYs°d ¡ZûU úNûY«û]d LiÓùLôs[d  

  ¡ûPdÏúUôùY] Es[j§²p EÚ¡, 

  YôàXLm RjR°j§ÚdL,

  G°úVô¬u ÕVo Lû[TYú[!


§¬×W ÑkR¬! E]Õ §q®V EÚYj§û]d 


LôQj R]dÏd ¡ûPjRRmUô

2. L­«p G°úVôûWd LôlTYù[] AûY

  VûUkR®Pj§²p úTôtßúY]mUô; 

   ªdÏd LYÚm ÏQeLÞûPd LÚûQd 

  LPúX! E]dÏ ¨Lo GYWmUô?

   Lû[jÕ YkRRtÏ, G]Õs[m 

  §ÚmT AûU§ ùTßúUôùVu±ÚdL, 

   LXLXùY] Yôú]ôo UPkûRVo Y¬ûNVôLf 

  úN®dÏm ùYs°d ¡ZûUVuß G¯p ¨û\


§¬×W ÑkR¬! E]Õ §q®V EÚYj§û]d 


LôQj R]dÏd ¡ûPjRRmUô


3. Guû]Âu\ RôúV! G]Õ ©\® 

  «uß TVàûPjRô¡VRmUô;  

   ªdÏ Y±úVôàdÏf ùNpYm ¡ûPjRÕ úTôuß, 

   LiLÞdÏ ®ÚkRôLÜm,

   LUXd Li½! LônkR T«ÚdÏ 

  ¿o úTôußm, SX]ÚsTYú[! URû] 

  Âuú\ô²u úNôR¬úV! §VôLôWôN²u

   U]jûRd LYokRYú[! ùLü¬!


ÑkR¬! E]Õ §q®V EÚYj§û]d 


ClúTôrÕ LôQj R]dÏd ¡ûPjRRmUô
    


B§ ×Wm þ §ÚùYôt±ëo 

URû] Âuú\ôu þ A¬


Kannada

®Ú. ÑÚß«Ú§Â ¬Þ ¦ÈÚÀ ÁÚà®ÚÈÚßß«Úß 

   dàsÚ }Ú«ÚOÚß ¥æàÂOæ(«Ú)ÈÚß½ (ÑÚß)

@. ÈÚß«Ú§ VÚÈÚß«Ú ¬Þ OÚmÛOÚÐ ¶ÄÈæàÞ 

    ÈÚßß«Ú§n ®ÚãeÛ ±ÚÄÈæàÞ ~Ã®Úâ´ÁÚ (ÑÚß) 

^Ú1. ºÚßÉÅæàÞ ÈÚÁÚÈÚáè *ÈÚß(¥Û)¦ 

     ®Úâ´ÁÚÈÚßß«Ú «æÄOæà«Ú­ ¬Þ ÑæàVÚÑÚß É¬ 

     ÑÚß-ÉÈæÞOÚßÅæç«Ú ¶Ã(ÔÛ½)¦ 

     ÑÚßÁÚßÄß VÚßÈÚßß° VÚàt 

     OÚÉ ÈÛÑÚÁÚ®Úâ´ ÑæÞÈÚ OÚ«ÚßMVæà«Ú 

     OÚÄßVÚß«Û(¾Úß)¬ OÚÁÚVÚß^Úß ÈÚß¦ÅæàÞ 

     ¦É ¥Ú}Ú¡ÁÚÈÚßß ®ÚsÚß^Úß(«Úß)yuVÛ 

     ¦Þ«Ú d(«Û)Â¡ ÔÛÂ{ ~Ã®Úâ´ÁÚ (ÑÚß)

^Ú2. OÚÆÅæàÞ ¦Þ«Ú ÁÚOÚÐP(¾Úß)¬ ÑÚºÚ 

     OÚÆW«Ú }ÛÈÚâ´«Ú ®æãVÚsÚß¥Úß(«Ú)ÈÚß½ 

     ÑÚ-ÄÆ}Ú VÚßy OÚÁÚßzÛ 

     ÑÛVÚÂ ¬Þ ÑÛn(¾æß)ÈÚ(ÁÚ)ÈÚáÛ½

     @ÄÒ ÈÚ_`(«Ú)«Úß§OÚß «Û ÈÚß«ÚÑÚß 

     ÔÛ¿ß eæ«Úß§«Û(¾Úß)¬(¾Úßß)yuVÚ ÈÚßÂ 

     OÚÄ OÚÄ(ÈÚß)¬ ÑÚßÁÚ ÑÚ}ÚßÄß ÈÚÁÚßÑÚVÛ 

     VæàÄßÈÚâ´ ËÚßOÚÃ ÈÛÁÚ®Úâ´ ÈÚßß¥Úß§ ~Ã®Úâ´ÁÚ (ÑÚß)

^Ú3. «Ú«Úß OÚ«Ú­ }ÚÆÇ «Û d«Ú½ÈÚßß 

    «ÛsÚß ÑÚ±ÚÄ(ÈÚáÛ)¾æß(«Ú)ÈÚß½ B®Úâ´sÚß 

    YÚ«Ú ¥ÚÂ¥ÚßÃ¬P ®æçOÚÈÚßß ÈÚÅæ 

    OÚ«ÚßÄ ®ÚyßuÈÚâ´VÛ 

    ÈÚ«Úd «Ú¾Úß«Ú(¾æß)yßu ®æçÁÚßÄßOÚß 

    dÄÈÚßß ÈÚÅæ ËÚßºÚ ¥Û¾ÚßP OÛÈÚß 

    d«ÚOÚß¬ ÑæàÞ¥ÚÂ *}ÛÀVÚÁÛdß 

    ÈÚß«æàÞ-ÔÚÂ VèÂ (ÑÚß) 


Malayalam

]. kpµcn \o Znhy cq]ap\p 

   PqU X\Ip sZmcnsI(\)½ (kp)

A. aµ Ka\ \o ISm£ _etam 

    apµSn ]qPm ^etam {Xn]pc (kp) 

N1. `phntem hcau {ioa(Zm)Zn 

     ]pcap\ s\esIm¶ \o skmKkp hn\n 

     kpþhnthIpsse\ {_(Òm)Zn 

     kpcpep Kpav]p KqUn 

     Ihn hmkc]p tkh I\pwsKm\ 

     IepKp\m(b)\n IcKpNp aZntem 

     Znhn Z¯cap ]UpNp(\p)WvUKm 

     Zo\ P(\m)cvXn lmcnWn {Xn]pc (kp)

N2. Ientem Zo\ c£In(b)\n k` 

     IenKn\ Xmhp\ s]mKUpZp(\)½ 

     kþeenX KpW IcpWm 

     kmKcn \o kmSn(sb)h(c)½m

     Aekn h¨n(\)µpIp \m a\kp 

     lmbn sPµp\m(b)\n(bp)WvUK acn 

     Ie Ie(a)\n kpc kXpep hcpkKm 

     sKmephp ip{I hmc]p ap±p {Xn]pc (kp)

N3. \\p I¶ XÃn \m P·ap 

    \mUp k^e(am)sb(\)½ C]pUp 

    L\ Zcn{Zp\nIn ss]Iap hse 

    I\pe ]WvUphpKm 

    h\P \b\(sb)WvUp ss]cpepIp 

    Peap hse ip` ZmbIn Ima 

    P\Ip\n tkmZcn {ioXymKcmPp 

    at\mþlcn Kucn (kp) 


Assamese

Y. aÇ³V×» XÝ ×V¾ËÌ^ »ÖY]ÇXÇ 

   LÉQö TöXEÇõ åVç×»ãEõ(X)¶ö‚ (aÇ)

%. ]³V G]X XÝ EõOôçlù [ý_ã]ç 

    ]Ç³V×Oô YÉLç Zõ_ã]ç ×ÅyYÇ» (aÇ) 

$Jô1. \Çö×¾ã_ç ¾»ã]ì `ÒÝ](Vç)×V 

     YÇ»]ÇX åX_ãEõç~ XÝ åaçGaÇ ×¾×X 

     aÇ-×¾ã¾EÇõê_X [ýÐ(¡ùç)×V 

     aÇ»Ó_Ç mŽÇ GÉ×Qö (gumpu)

     Eõ×¾ ¾ça»YÇ åa¾ EõXÇeãGçX 

     Eõ_ÇmXç(Ì^)×X Eõ»m$JÇô ]×Vã_ç 

     ×V×¾ Vwø»]Ç YQÇö$JÇô(XÇ)‰øGç 

     VÝX L(Xç)×TöÛ c÷ç×»×S ×ÅyYÇ» (aÇ)

$Jô2. Eõ×_ã_ç VÝX »lù×Eõ(Ì^)×X a\ö 

     Eõ×_×GX Töç¾ÇX åYçGQÇöVÇ(X)¶ö‚ 

     a-_×_Tö mS Eõ»ÓSç 

     açG×» XÝ aç×Oô(åÌ^)¾(»)¶ö‚ç

     %_×a ¾×¬Jô(X)³VÇEÇõ Xç ]XaÇ 

     c÷ç×Ì^ åL³VÇXç(Ì^)×X(Ì^Ç)‰øG ]×» 

     Eõ_ Eõ_(])×X aÇ» aTÇö_Ç ¾»ÓaGç 

     åGç_Ç¾Ç £yÔ ¾ç»YÇ ]Ç�Ç ×ÅyYÇ» (aÇ)

$Jô3. XXÇ Eõ~ Tö×{ Xç LX½]Ç 

    XçQÇö aZõ_(]ç)åÌ^(X)¶ö‚ +YÇQÇö 

    HX V×»VÐÓ×X×Eõ éYEõ]Ç ¾ã_ 

    EõXÇ_ Y‰Çø¾ÇGç 

    ¾XL XÌ^X(åÌ^)‰Çø éY»Ó_ÇEÇõ 

    L_]Ç ¾ã_ £\ö VçÌ^×Eõ Eõç] 

    LXEÇõ×X åaçV×» `ÒÝ±Ì^çG»çLÇ 

    ]ãXç-c÷×» åGì×» (aÇ) 


Bengali

Y. aÇ³V×Ì[ý XÝ ×V[ýËÌ^ Ì[ýÖY]ÇXÇ 

   LÉQö TöXEÇõ åVç×Ì[ýãEõ(X)¶ö‚ (aÇ)

%. ]³V G]X XÝ EõOôçlù [ý_ã]ç 

    ]Ç³V×Oô YÉLç Zõ_ã]ç ×ÅyYÇÌ[ý (aÇ) 

»Jô1. \Çö×[ýã_ç [ýÌ[ýã]ì `ÒÝ](Vç)×V 

     YÇÌ[ý]ÇX åX_ãEõç~ XÝ åaçGaÇ ×[ý×X 

     aÇ-×[ýã[ýEÇõê_X [ýÐ(¡ùç)×V 

     aÇÌ[ýÓ_Ç mŽÇ GÉ×Qö (gumpu)

     Eõ×[ý [ýçaÌ[ýYÇ åa[ý EõXÇeãGçX 

     Eõ_ÇmXç(Ì^)×X EõÌ[ým»JÇô ]×Vã_ç 

     ×V×[ý VwøÌ[ý]Ç YQÇö»JÇô(XÇ)‰øGç 

     VÝX L(Xç)×TöÛ c÷ç×Ì[ý×S ×ÅyYÇÌ[ý (aÇ)

»Jô2. Eõ×_ã_ç VÝX Ì[ýlù×Eõ(Ì^)×X a\ö 

     Eõ×_×GX Töç[ýÇX åYçGQÇöVÇ(X)¶ö‚ 

     a-_×_Tö mS EõÌ[ýÓSç 

     açG×Ì[ý XÝ aç×Oô(åÌ^)[ý(Ì[ý)¶ö‚ç

     %_×a [ý×¬Jô(X)³VÇEÇõ Xç ]XaÇ 

     c÷ç×Ì^ åL³VÇXç(Ì^)×X(Ì^Ç)‰øG ]×Ì[ý 

     Eõ_ Eõ_(])×X aÇÌ[ý aTÇö_Ç [ýÌ[ýÓaGç 

     åGç_Ç[ýÇ £yÔ [ýçÌ[ýYÇ ]Ç�Ç ×ÅyYÇÌ[ý (aÇ)

»Jô3. XXÇ Eõ~ Tö×{ Xç LX½]Ç 

    XçQÇö aZõ_(]ç)åÌ^(X)¶ö‚ +YÇQÇö 

    HX V×Ì[ýVÐÓ×X×Eõ éYEõ]Ç [ýã_ 

    EõXÇ_ Y‰Çø[ýÇGç 

    [ýXL XÌ^X(åÌ^)‰Çø éYÌ[ýÓ_ÇEÇõ 

    L_]Ç [ýã_ £\ö VçÌ^×Eõ Eõç] 

    LXEÇõ×X åaçV×Ì[ý `ÒÝ±Ì^çGÌ[ýçLÇ 

    ]ãXç-c÷×Ì[ý åGì×Ì[ý (aÇ) 


Gujarati

~É. »ÉÖ{qöÊ­÷ {ÉÒ Êqö´«É °÷~É©ÉÖ{ÉÖ 

   WÚðeô lÉ{ÉHÖí qöÉèÊ­÷Hèí({É)©©É (»ÉÖ)

+. ©É{qö NÉ©É{É {ÉÒ Hí`òÉKÉ ¥É±É©ÉÉà 

    ©ÉÖ{qöÊ`ò ~ÉÚX £í±É©ÉÉà ÊmÉ~ÉÖ­÷ (»ÉÖ) 

SÉ1. §ÉÖÊ´É±ÉÉà ´É­÷©ÉÉä ¸ÉÒ©É(qöÉ)Êqö 

     ~ÉÖ­÷©ÉÖ{É {Éè±ÉHíÉè}É {ÉÒ »ÉÉèNÉ»ÉÖ Ê´ÉÊ{É 

     »ÉÖ-Ê´É´ÉàHÖí±Éä{É ¦É(ÁÉ)Êqö 

     »ÉÖ®ø±ÉÖ NÉÖ©~ÉÖ NÉÚÊeô 

     HíÊ´É ´ÉÉ»É­÷~ÉÖ »Éà´É Hí{ÉÖÅNÉÉè{É 

     Hí±ÉÖNÉÖ{ÉÉ(«É)Ê{É Hí­÷NÉÖSÉÖ ©ÉÊqö±ÉÉà 

     ÊqöÊ´É qönÉ­÷©ÉÖ ~ÉeÖôSÉÖ({ÉÖ)ieôNÉÉ 

     qöÒ{É Wð({ÉÉ)ÌlÉ ¾úÉÊ­÷ÊiÉ ÊmÉ~ÉÖ­÷ (»ÉÖ)

SÉ2. HíÊ±É±ÉÉà qöÒ{É ­÷KÉÊHí(«É)Ê{É »É§É 

     HíÊ±ÉÊNÉ{É lÉÉ´ÉÖ{É ~ÉÉèNÉeÖôqÖö({É)©©É 

     »É-±ÉÊ±ÉlÉ NÉÖiÉ Hí®øiÉÉ 

     »ÉÉNÉÊ­÷ {ÉÒ »ÉÉÊ`ò(«Éè)´É(­÷)©©ÉÉ

     +±ÉÊ»É ´ÉÎSSÉ({É){qÖöHÖí {ÉÉ ©É{É»ÉÖ 

     ¾úÉÊ«É Wðè{qÖö{ÉÉ(«É)Ê{É(«ÉÖ)ieôNÉ ©ÉÊ­÷ 

     Hí±É Hí±É(©É)Ê{É »ÉÖ­÷ »ÉlÉÖ±ÉÖ ´É®ø»ÉNÉÉ 

     NÉÉè±ÉÖ´ÉÖ ¶ÉÖJí ´ÉÉ­÷~ÉÖ ©ÉÖtØö ÊmÉ~ÉÖ­÷ (»ÉÖ)

SÉ3. {É{ÉÖ Hí}É lÉÎ±±É {ÉÉ Wð{©É©ÉÖ 

    {ÉÉeÖô »É£í±É(©ÉÉ)«Éè({É)©©É <~ÉÖeÖô 

    PÉ{É qöÊ­÷rØöÊ{ÉÊHí ~ÉäHí©ÉÖ ´É±Éè 

    Hí{ÉÖ±É ~ÉieÖô´ÉÖNÉÉ 

    ´É{ÉWð {É«É{É(«Éè)ieÖô ~Éä®ø±ÉÖHÖí 

    Wð±É©ÉÖ ´É±Éè ¶ÉÖ§É qöÉ«ÉÊHí HíÉ©É 

    Wð{ÉHÖíÊ{É »ÉÉàqöÊ­÷ ¸ÉÒl«ÉÉNÉ­÷ÉWÖð 

    ©É{ÉÉà-¾úÊ­÷ NÉÉäÊ­÷ (»ÉÖ) 


Oriya

`. jÊteÞþ _Ñ ]ÞgÔ eËþ`cÊ_Ê 

   SËX [_LÊ Ò]ÐeÞþÒL(_)®¤ (jÊ)

@. ct Nc_ _Ñ LVÐl amþÒcÐ 

    cÊtVÞ `ËSÐ $¼mþÒcÐ [öÞ`Êeþ (jÊ) 

Q1. bÊþgÞÒmþÐ geþÒc× hõÑc(]Ð)]Þ 

     `ÊeþcÊ_ Ò_mþÒLÐ_ï _Ñ ÒjÐNjÊ gÞ_Þ 

     jÊ-gÞÒgLÊÒmßþ_ aö(kêþÐ)]Þ 

     jÊeÊþmÊþ NÊ­ÊÆ NËXÞ 

     LgÞ gÐjeþ`Ê Òjg L_ÊÕÒNÐ_ 

     LmÊþNÊ_Ð(¯Æ)_Þ LeþNÊQÊ c]ÞÒmþÐ 

     ]ÞgÞ ]rþeþcÊ `XÊQÊ(_Ê)¨ÆNÐ 

     ]Ñ_ S(_Ð)[Ù kþÐeÞþZÞ [öÞ`Êeþ (jÊ)

Q2. LmÞþÒmþÐ ]Ñ_ eþlLÞ(¯Æ)_Þ jbþ 

     LmÞþNÞ_ [ÐgÊ_ Ò`ÐNXÊ]Ê(_)®¤ 

     j-mþmÞþ[ NÊZ LeÊþZÐ 

     jÐNeÞþ _Ñ jÐVÞ(Ò¯Æ)g(eþ)®¤Ð

     @mþjÞ gnÞ(_)tÊLÊ _Ð c_jÊ 

     kþÐ¯ÞÆ ÒStÊ_Ð(¯Æ)_Þ(¯ÊÆ)¨ÆN ceÞþ 

     Lmþ Lmþ(c)_Þ jÊeþ j[ÊmÊþ geÊþjNÐ 

     ÒNÐmÊþgÊ hÊLõ gÐeþ`Ê cÊ~Ê [öÞ`Êeþ (jÊ)

Q3. __Ê L_ï [mîÞþ _Ð S_êcÊ 

    _ÐXÊ j$¼mþ(cÐ)Ò¯Æ(_)®¤ B`ÊXÊ 

    O_ ]eÞþ]öã_ÞLÞ Ò`ßLcÊ gÒmþ 

    L_Êmþ `¨ÊÆgÊNÐ 

    g_S _¯Æ_(Ò¯Æ)¨ÊÆ Ò`ßeÊþmÊþLÊ 

    SmþcÊ gÒmþ hÊbþ ]Ð¯ÆLÞ LÐc 

    S_LÊ_Þ ÒjÐ]eÞþ hõÑ[ÔÐNeþÐSÊ 

    cÒ_Ð-kþeÞþ ÒN×eÞþ (jÊ) 


Punjabi

a. nx`]uj `v u]mi jyagx`x 

   OyU Y`Ex ]¨ujE~(`)gg (nx)

A. g`] Ig` `v ESsEo dkg¨ 

    gx`]uS ayOs bkg¨ uZaxj (nx) 

M1. exumk¨ mjg¬ o®vg(]s)u] 

     axjgx` `~kE¨°` `v n¨Inx umu` 

     nx-umm~Exk¤` d®(pgs)u] 

     nxjxkx Ixgax IyuU 

     Eum msnjax n~m E`x}I¨` 

     EkxIx`s(h)u` EjIxMx gu]k¨ 

     u]um ]°Yjgx aUxMx(`x)XUIs 

     ]v` O(`s)ujY psujuX uZaxj (nx)

M2. Eukk¨ ]v` jEouE(h)u` ne 

     EukuI` Ysmx` a¨IUx]x(`)gg 

     n-kukY IxX EjxXs 

     nsIuj `v nsuS(h~)m(j)ggs

     Akun m°uM(`)`]xEx `s g`nx 

     psuh O~`]x`s(h)u`(hx)XUI guj 

     Ek Ek(g)u` nxj nYxkx mjxnIs 

     I¨kxmx oxF msjax gx°]x uZaxj (nx)

M3. ``x E°` Y°uk `s O`ggx 

    `sUx nbk(gs)h~(`)gg uBaxUx 

    K` ]uj^zu`uE a¤Egx mk~ 

    E`xk aXUxmxIs 

    m`O `h`(h~)XUx a¤jxkxEx 

    Okgx mk~ oxe ]shuE Esg 

    O`Exu` n¨]uj o®vYisIjsOx 

    g`©-puj I¬uj (nx) 

